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IÇ6 ERHALTENE BÜCHER'LIVRES REÇUS

importante contribution à cette littérature. M. Glacken, actuellement assistant-

professeur de géographie à l'Université de Californie a passé plusieurs mois à

Okinawa en 1951 et 1952.
Okinawa tient la vedette. Des films documentaires lui ont été consacrés, montrant

surtout la vie des pêcheurs. Des journalistes l'ont appelée la «pomme de
discorde entre le Japon et les Etats-Unis». Le livre que M. Glacken lui consacre vient
à son heure pour nous donner des indications précieuses sur ce petit lieu du monde

peu connu il y a quelques années encore.
Après ime étude de géographie physique et démographique des îles Ryukyu (ou

Loochoo) l'auteur en dresse un rapide historique et s'attache ensuite à la description

de trois villages d'Okinawa, l'une des îles Ryukyu, présentant chacun une
particularité : Matsuda, communauté forestière dans le nord de l'île ; Hanashiro, village
agricole du sud ; Minotogawa, sur la côte sud, village de pêcheurs.

L'auteur s'est livré à ime enquête serrée parlant le japonais avec les villageois et
les officiels locaux.

La structure sociale typique d'Okinawa est basée sur le système familial qui
imprègne chaque aspect de la vie tant matérielle que spirituelle. L'auteur a essayé
également de dégager de son étude l'influence des civilisations chinoise et japonaise sur
la culture indigène et les effets de l'occupation américaine. M. L. D.
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